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BAKIM ÖNERİSİ:
Uzun süreli kullanımdan sonra, iç köpüklü kısımlar nemlendiğinde bir ısı kaynağıyla temas ettirmeden daha 
hızlı şekilde kurutmak için kask çıkarılmalıdır. Köpüklü kısımlar veya kask kirliyse, dezenfeksiyon için su ve 
sabunla bir sünger veya nemli bir bez kullanılarak temizlenmelidir.

ÖNLEMLER:
Kaskınızın orijinal parçalarını asla değiştirmeyin veya modifiye etmeyin. Sadece bu kask tipine uygun SI-
MOND satış sonrası servisinin yedek parçalarını kullanın. Satış sonrası serviste modele göre bazı yedek 
parçalar mevcuttur. Kaskınızı asla her iş için kullanmayın. Çocuklar, tırmanırken veya kasklarıyla asılı 
kalma durumunda asılı kalma riski oluşturan faaliyetlerde bulunurken bu kaskı kullanmamalıdır. Kaskı 
boyamayın, üzerinde deterjan veya diğer kimyasal maddeler kullanmayın. Üzerine baskı yapmayın veya 
çıkartma yapıştırmayın. Bu işlemler kaskınızın sağlamlığına zarar verebilir. 50° C’den yüksek sıcaklıkla-
ra maruz kaldığında (örneğin güneş altındaki bir araçta) kask zarar görür. Böyle bir durumda kaskı bir 
daha kullanmayın, çünkü kask gerçekten gözle görülemeyecek şekilde hasar görmüş olabilir. Sadece bu 
kask tipine uygun SIMOND satış sonrası servisinin yedek parçalarını kullanın. Kullanım sırasında veya 
kullanım dışındayken çarpma durumunda hasar görülmese bile kaskı bir daha kullanmayın. Kask baş 
yaralanmalarının şiddetini azaltır, ama ciddi yaralanma ve hatta ölüm risklerini önlemez. Tüm çarpmala-
ra karşı bir koruma garanti etmez. Çarpma sonrası hasar gören bir kask işlevini yitirir. Üretim tarihinden 
(kaskın etiketinde gösterilen) itibaren 10 yıllık bir süreden sonra kaskınızı değiştirmenizi öneriyoruz. Sakla-
ma önerisi: kaskı nemli bir yerde, bir ısı kaynağının veya ultraviyole ışınlarının yakınında saklamayın. 
Tercihen kuruduktan sonra bez bir çantada muhafaza edin.

ALPINISTIČKA KACIGA
OPREZ: zbog sigurnosnih razloga, prije korištenja kacige pažljivo pročitajte ove informacije.

UČINKOVITOST KACIGE:
Ova kaciga namijenjena je isključivo uporabi u alpinističkim sportovima. Ne smi-
je se koristiti za druge sportove kao što su auto-moto sportovi, zimski sportovi, biciklistički 
i motociklistički sportovi... Zaštita koju pruža ova kaciga ovisi o uvjetima nezgode; nošen-
je kacige ne štiti uvijek od smrti ili dugotrajnog invaliditeta. Ispunjava europske norme EN 12492.  
Ova kaciga može apsorbirati energiju koja se oslobađa uslijed udarca kojim se uniš-
tila ili djelomično oštetila sama kaciga; čak i ako šteta koja se dogodila na kaci-
gi nije vidljiva, potrebno je uvijek zamijeniti kacigu koja je pretrpjela značajniji udarac. 
Upozoravaju se korisnici da izmjena ili uklanjanje originalnih dijelova, koji nisu u skla-
du s uputama proizvođača, oštećuju kacigu. Nužno je izbjegavati korištenje kaci-
ga s dodacima koji se na nju pričvršćuju, a ne nalaze se u preporukama proizvođača. 
Kaciga se ne smije podvrgavati bojenju, otapalima, ljepilima ili samoljeplji-
vim naljepnicama osim u slučajevima koje je u uputama predvidio proizvođač. 
Za čišćenje, održavanje ili dezinfekciju kacige, koristite isključivo tvari koje ne mogu štetno djelovati na kacigu 
niti se smatra da imaju štetno djelovanje na osobu koja nosi kacigu ako se koriste slijedeći upute i informacije 
koje pruža proizvođač.

VELIČINA KACIGE:
Pažljivo pročitajte ove upute prije svakog korištenja i sačuvajte ih tijekom cijelog vijeka trajanja 
proizvoda. Kako biste bili sigurni da imate odgovarajuću zaštitu, kaciga mora biti prilagođena 
veličini glave korisnika odnosno biti podešena prema njoj. Isprobajte različite veličine kaciga koje 
su na raspolaganju kako biste odabrali onu koja najbolje odgovara opsegu vaše glave. Provjerite 

Pozornost uporabnikov je treba usmeriti tudi na dejstvo, da se čelada poškoduje, če spre-
minjate ali odstranite enega od originalnih delov in pri tem ne upoštevate navodil proizvajal-
ca. Preprečiti je treba uporabo čelad s pritrditvami, ki niso navedene v priporočilih proizvajalca. 
Čelade ne barvajte, ne nanašajte nanjo topila, lepi-
la ali samolepilne nalepke, razen če tako ne določajo navodila proizvajalca. 
Za čiščenje, vzdrževanje ali dezinfekcijo čelade uporabljajte samo snovi, ki nimajo nobenega škodljivega 
učinka na čelado in nimajo škodljivih učinkov za osebo, ki čelado nosi, če se uporabljajo skladno z navodili in 
informacijami, ki jih zagotovi proizvajalec.

VELIKOST ČELADE:
Pred uporabo preberite navodila in jih shranite do konca življenjske dobe izdelka. Za zagotovitev ustrezne 
zaščite je treba čelado prilagoditi ali naravnati na velikost glave uporabnika. Preskusite različne velikosti 
čelad, ki so na voljo, da boste lažje izbrali velikost, ki bo najbolje ustrezala vašemu obsegu glave. Glejte 
označene velikosti na notranji strani čelade.

KAKO PRAVILNO NASTAVITI ČELA-
DO?
Za največjo mero zaščite je treba čelado prilagoditi glavi uporabnika in jo pravilno pripeti v skladu z navodili 
v tem priročniku.
1.	 Čelado si namestite na glavo, nato zaprite sistem in ga prilagodite. Za preverjanje, ali je čelada pravilno 
nameščena, rahlo pokimajte z glavo: čelada se ne sme premikati.
2.	 Nastavitvene zaponke na spoju dveh trakov: Zaponke na spoju dveh trakov nastavite tako, da so trakovi v 
obliki črke »Y« nameščeni pod ušesno mečico in ne prekrivajo uhljev. Dolžino trakov nastavite tako, da čelada 
ni pomaknjena preveč nazaj (tveganje razkritega čela), niti preveč naprej (ovirana vidljivost).
3.	 Zapiranje: Trakovi morajo biti nameščeni pod brado, ob grlu. Zaponka na trakovih mora biti ustrezno 
prilagojena: trakovi ne smejo biti niti preveč zategnjeni niti preveč popuščeni. Sponka ne sme biti nameščena 
na bradi. Zapenjanje je ustrezno v naslednjem primeru: če čelada zdrsne nazaj, čelo ni preveč razkrito, in če 
zdrsne naprej, vidno polje uporabnika ni zmanjšano ali spremenjeno. Pozor, če je čelado mogoče sneti tudi, 
ko je sistem za zapenjanje zapet, nastavitev ni primerna. Čelada je opremljena s sistemom za zadrževanje, 
zasnovanim tako, da se čelada v primeru nesreče ali padca ne sname.

NAVODILA ZA VZDRŽEVANJE:
Če je po daljši uporabi notranja pena vlažna, je priporočljivo, da jo odstranite iz čelade, da se hitreje posuši, 
pri tem pa pazite, da ne pride v stik s toplotnim virom. Če je pena ali čelada umazana, jo je treba očistiti z gobo 
ali vlažno krpo, z vodo in milom za dezinfekcijo.

PREVIDNOSTNI UKREPI:
Nikoli ne zamenjujte ali spreminjajte originalnih delov vaše čelade. Uporabljajte samo rezervne dele servisne 
službe SIMOND, prilagojene temu tipu čelade. Nekateri rezervni deli so na voljo v servisni službi odvisno od 
modela. Čelade ne smete nikoli sami prilagajati. Otroci naj te čelade ne uporabljajo pri plezanju ali izvajanju 
športnih dejavnosti, ki lahko predstavljajo tveganje obešenja v primeru, če bi se obesili za svojo čelado. 
Na izdelek nikoli ne nanašajte barv, čistilnih sredstev ali drugih kemičnih izdelkov. Na izdelek nikoli ne le-
pite transferjev ali samolepilnih nalepk. To lahko vpliva na trdnost vaše čelade. Čelada se poškoduje, če je 
izpostavljena temperaturam, višjim od 50 °C (na primer v vozilu na soncu). V tem primeru čelado 
zavrzite, ker je lahko močno poškodovana, čeprav znaki poškodb niso vidni. Uporabljajte samo 
rezervne dele servisne službe SIMOND, prilagojene temu tipu čelade. V primeru, da čelada utrpi 
udarec med uporabo ali ko je ne uporabljate, jo je treba zavreči, čeprav na njej ni vidnih poš-

HƯỚNG DẪN BẢO TRÌ MŨ :
Sau khi sử dụng trong thời gian dài, phần mút bên trong mũ bị ẩm, nên tháo phần mút này ra khỏi mũ để chúng 
khô nhanh hơn nhưng không được để chúng tiếp xúc với nhiệt độ cao. Nếu phần mút trong mũ hoặc mũ bị bẩn, 
hãy sử dụng một miếng bọt biển hoặc khăn ẩm với nước và xà phòng vệ sinh chúng.

LƯU Ý :
Không được thay đổi hay sửa chữa các bộ phận ban đầu của mũ. Chỉ sử dụng các phụ tùng thay thế của 
dịch vụ sau bán hàng của SIMOND được thiết kế dành riêng cho loại mũ bảo hiểm này. Dịch vụ sau bán 
hàng có sẵn một số phụ tùng thay thế tùy theo từng mẫu mã sản phẩm. Tuyệt đối không tự ý sửa chữa 
mũ. Trẻ em không nên sử dụng loại mũ này trong khi leo núi hoặc tham gia vào các hoạt động thể thao 
vì có nguy cơ dây quai mũ có thể thít chặt vào cổ chúng. Không sử dụng sơn, chất tẩy rửa hoặc các sản 
phẩm hóa chất khác đối với mũ. Không dán nhãn tự dính vào mũ bảo hiểm. Vì độ bền của mũ có thể 
bị ảnh hưởng. Mũ sẽ bị hỏng nếu để mũ tiếp xúc với nhiệt độ vượt quá 50°C (ví dụ như để mũ trong ô 
tô ngoài trời nắng). Trong trường hợp này, hãy bỏ mũ đi vì nó thực sự có thể bị hỏng mà người sử dụng 
không nhìn thấy. Chỉ sử dụng các phụ tùng thay thế của dịch vụ sau bán hàng của SIMOND được thiết 
kế dành riêng cho loại mũ bảo hiểm này. Trong trường hợp mũ bị va đập trong lúc sử dụng hoặc không 
sử dụng thì cũng cần phải bỏ đi cho dù bạn không nhìn thấy dấu hiệu móp méo hay hỏng hóc của mũ. 
Mũ bảo hiểm làm giảm mức độ nghiêm trọng của các chấn thương ở đầu nhưng không tránh được nguy 
cơ người đội mũ bị thương nặng hoặc thậm chí tử vong. Đội mũ không có nghĩa là bạn tránh được mọi 
va đập. Một chiếc mũ bị hỏng khi bị va chạm tức là nó đã hoàn thành xong chức năng của mình. Chúng 
tôi khuyên bạn nên thay mới mũ bảo hiểm 10 năm/lần kể từ ngày sản xuất (được ghi trên nhãn trong mũ 
bảo hiểm). Lời khuyên khi cất mũ : không để mũ bảo hiểm ở nơi ẩm ướt, gần nguồn nhiệt hoặc tia cực tím. 
Sau khi mũ bảo hiểm khô thì nên cất vào trong túi vải chuyên dụng để cất mũ bảo hiểm.

登山头盔
注意：为保证您的安全，请在使用头盔前仔细阅读以下信息。

头盔功效：
此 头 盔 仅 适 用 于 登 山 运 动 。 请 勿 用 于 机 械 、 滑 板 和 自 行 车 等 其 他 所 有 运 动 。 此 头 盔 提 供 的 保 护 功
效取决于事故状况；穿戴头盔并不能完全预防死亡或永久残疾事故。符合欧洲标准 EN 12492。  
发 生 撞 击 时 ， 头 盔 能 够 有 效 缓 解 冲 击 力 ， 但 会 造 成 头 盔 毁 坏 或 部
分 损 坏 ； 如 果 头 盔 受 到 严 重 撞 击 ， 即 使 受 损 不 明 显 也 要 即 时 更 换 。 
需 注 意 的 是 ， 如 果 使 用 者 不 遵 守 制 造 商 提 供 的 使 用 说 明 ， 擅 自 改 装 或 去 掉 原 厂 零
件 ， 也 会 导 致 头 盔 损 坏 。 请 不 要 使 用 未 在 制 造 商 推 荐 的 售 后 网 点 进 行 维 修 的 头 盔 。 
除 制 造 商 的 使 用 说 明 中 明 确 指 出 外 ， 请 勿 在 头 盔 上 使 用 油 漆 、 溶 剂 、 黏 合 剂 、 粘 贴 等 物 质 。 
清洁、保养头盔或对头盔进行消毒时，需遵守制造商提供的使用说明，请勿使用任何可能使头盔受损及对佩
戴者健康有害的物质。

头盔尺码：
使用头盔前请仔细阅读此说明，并在产品使用时限内按要求保养头盔。为保证一定的保护功效，头盔尺码必
须适合使用者的头围。建议试戴不同尺码的头盔，选出最适合您头围的尺码。请参考头盔内圈标注的尺码。

如何调节您的头盔？
为发挥最大保护功效，使用者需遵守此手册描述的使用说明，头盔应适合使用者头围，并正确扣
好。
1.	 将头盔戴在头上，一边调节尺寸一边扣上闭锁装置。检查头盔是否戴好，轻摇头部：戴好后
头盔不应晃动。

veličinu navedenu na unutrašnjoj strani kacige.

KAKO PODESITI KACIGU?
Kako biste postigli maksimalnu zaštitu, kaciga mora biti podešena prema glavi korisnika i ispravno zakopčana, 
u skladu s uputama navedenim u ovom priručniku.
1.	 Stavite kacigu na glavu, a zatim zatvorite sustav za zakopčavanje i pritom ga podesite. Kako biste bili 
sigurni da je kaciga ispravno postavljena, lagano protresite glavom – kaciga se ne bi smjela micati.
2.	 Kopče za preklapanje remena: Podesite kopče za preklapanje tako da remenje tvori slovo „Y” pod resicom 
uha, a da ga pritom ne prekriva. Podesite duljinu remena tako da kaciga nije postavljena previše prema 
stražnjem dijelu glave (rizično izlaganje čela) niti previše prema prednjem dijelu glave (ometa vidno polje).
3.	 Zatvaranje: Remen mora biti pod vilicom, uz prednji dio vrata. Remen mora biti dobro podešen: ni previše 
zategnut niti previše labav. Kopča ne smije biti postavljena na vilicu. Zatvaranje je ispravno izvedeno ako 
čelo nije previše otkriveno ako se kaciga pomakne unatrag te ako vidno polje nije pokriveno ako se kaciga 
pomakne unaprijed. Oprez, kaciga se ne smije moći skinuti kad je sustav za zatvaranje zakopčan. On ima 
sustav za zadržavanje koji sprečava otkopčavanje u slučaju nezgode.

SAVJET ZA ODRŽAVANJE:
Nakon duljeg korištenja, ako je pjena s unutarnje strane vlažna, preporučujemo da je uklonite iz kacige kako bi 
se brže osušila, ali je pritom nemojte stavljati izravno u dodir s izvorom topline. Ako su pjena ili kaciga prljavi, 
nužno ih je očistiti spužvom ili krpom koju ste navlažili vodom i deterdžentom za dezinfekciju.

MJERE OPREZA:
Nikada nemojte zamijeniti ili mijenjati originalne dijelove kacige. Koristite samo zamjenske dijelove odjela 
za usluge nakon prodaje SIMOND koji su prilagođeni za tu vrstu kacige. Ovisno o modelu, neki odvojeni 
dijelovi dostupni su u odjelu za usluge nakon prodaje. Nikad nemojte popravljati kacigu. Djeca ne smiju 
koristiti ovu kacigu pri penjanju ili aktivnostima kod kojih postoji rizik od vješanja u slučaju da ostanu vi-
siti na kacigi. Nikad nemojte na kacigu nanositi boje, deterdžente ili druge kemijske proizvode. Nikad na 
nju ne stavljajte preslikače ili samoljepljive naljepnice. To bi moglo utjecati na čvrstoću kacige. Kaciga će 
se oštetiti ako je izložite temperaturi većoj od 50°C (na primjer, u automobilu na suncu). U tom slučaju 
je bacite jer kacige mogu biti značajno oštećene, a da to nije vidljivo. Koristite samo zamjenske dijelove 
odjela za usluge nakon prodaje SIMOND koji su prilagođeni za tu vrstu kacige. U slučaju udarca, bilo da 
se on dogodio pri korištenju kacige ili ne, kacigu je nužno baciti i u slučaju da oštećenja nisu vidljiva. Ka-
ciga ublažava ozljede glave, ali ne sprečava rizik od ozbiljnih ozljeda ili smrti. Njome se ne jamči zašti-
ta od svih udaraca. Kaciga koja je uništena uslijed udarca ispunila je svoju funkciju. Savjetujemo vam da 
kacigu zamijenite nakon 10 godina od datuma proizvodnje (koji je naveden na etiketi kacige). Savjet za 
pohranjivanje: nemojte kacigu držati na vlažnom mjestu, u blizini izvora topline ili izloženu UV zračenju. 
Preporučujemo da je osušite i pohranite u platnenu vrećicu.

ALPINISTIČNA ČELADA
OPOZORILO: pred uporabo čelade pozorno preberite te informacije zaradi lastne varnosti.

UČINKOVITOST ČELADE:
Ta čelada je namenjena izključno prakticiranju alpinizma. Ne sme se uporabljati za nobeno drugo aktivnost, kot so 
moto dirke, deskanje in kolesarjenje... Zaščita, ki jo zagotavlja ta čelada, je odvisna od okoliščin nesreče; nošen-

je čelade ne prepreči vedno smrti ali trajne invalidnosti. Ustreza evropskim standardom EN 12492.  
Ta čelada lahko absorbira energijo, ki se sprošča med padcem z delnim uničenjem ali poškodbo; tudi če 
poškodba, ki jo povzroči čelada, ni vidna, je treba čelado, ki je utrpela večji padec, dosledno zamenjati. 

kodb. Čelada zmanjšuje resnost poškodb glave, vendar ne preprečuje tveganj resnih poškodb ali smrti. Ne 
zagotavlja zaščite pred vsemi udarci. Čelada, ki se ob padcu ali udarcu poškoduje, je izpolnila svoj namen. 
Priporočeno je, da zamenjate čelado po 10 letih uporabe od datuma izdelave (natisnjen na etiketi v čela-
di). Nasvet za shranjevanje: čelade se shranjujte na vlažnem mestu, v bližini toplotnega vira ali UV žarkov. 
Ko jo posušite, jo pospravite v platneno vrečko.

MŨ LEO NÚI
CHÚ Ý : Vì sự an toàn của mình, hãy đọc kỹ hướng dẫn trước khi sử dụng.

HIỆU QUẢ CỦA MŨ :
Mũ bảo hiểm này được thiết kế dành riêng cho môn leo núi. Không nên sử dụng chiếc mũ này khi thực hành các 
môn thể thao khác như là các môn thể thao có sử dụng xe gắn máy, trượt tuyết và đi xe đạp... Tác dụng bảo vệ của 
mũ bảo hiểm này phụ thuộc vào hoàn cảnh của vụ tai nạn; đội mũ bảo hiểm không phải lúc nào cũng giúp ngăn 
ngừa nguy cơ tử vong hoặc thương tật lâu dài. Mũ được sản xuất phù hợp với các tiêu chuẩn châu Âu EN 12492.  
Khi bị va đập, chiếc mũ có thể bị hỏng toàn bộ hoặc một phần ; ngay cả trong trường hợp người sử dụng không nhìn 
thấy rõ những dấu hiệu hỏng hóc của chiếc mũ thì cũng nên thay thế bằng chiếc mũ khác sau khi nó đã bị va đập mạnh. 
Người sử dụng cũng phải lưu ý rằng việc sửa chữa hoặc tháo bỏ những bộ phận ban đầu của 
mũ có thể sẽ làm hỏng mũ trừ khi có hướng dẫn của nhà sản xuất. Không nên sử dụng loại mũ 
này cùng với các đồ vật cố định mũ mà không có khuyến cáo hay hướng dẫn của nhà sản xuất. 
Không sử dụng sơn, dung môi, keo dán hay dán nhãn tự dính lên mũ trừ khi có hướng dẫn của nhà sản xuất. 
Để vệ sinh, bảo trì hay khử trùng mũ bảo hiểm, chỉ sử dụng các chất  không gây hại cho mũ và không bị cho 
là sẽ gây hại cho mũ và tuân thủ theo hướng dẫn của nhà sản xuất.

KÍCH CỠ MŨ BẢO HIỂM :
Đọc kỹ quyển hướng dẫn này trước khi sử dụng và giữ lại trong suốt vòng đời của sản phẩm. Để được bảo vệ 
tốt nhất thì chiếc mũ phải phù hợp hoặc được điều chỉnh phù hợp với chu vi vòng đầu của người sử dụng. Hãy 
đội thử những chiếc mũ có kích cỡ khác nhau để lựa chọn ra được chiếc vừa với vòng đầu mình nhất. Hãy 
tham khảo kích thước mũ được thể hiện bên trong mũ bảo hiểm.

ĐIỀU CHỈNH MŨ BẢO HIỂM NHƯ THẾ 
NÀO ?
Để được bảo vệ tốt nhất, mũ bảo hiểm cần được chỉnh vừa với đầu của người sử dụng và quai mũ bảo hiểm 
phải được cài theo đúng các hướng dẫn trong sách hướng dẫn này.
1.	 Đội mũ lên đầu rồi điều chỉnh và cài quai mũ lại. Để kiểm tra xem mũ bảo hiểm đã được đội đúng cách 
chưa, hãy lắc nhẹ đầu, nếu mũ bảo hiểm không bị xô lệch là đã đội đúng cách.
2.	 Vòng cài quai mũ : Điều chỉnh vòng cài sao cho dây quai mũ tạo thành một chữ “Y” dưới dái tai, mà 
không chèn vào dái tai. Điều chỉnh chiều dài của quai mũ sao cho mũ không ngả ra phía sau gáy quá nhiều 
(để phần trán của người đội mũ không bị lộ) cũng không trượt về phía trước quá nhiều (vì sẽ ảnh hưởng đến 
tầm nhìn của người đội).
3.	 Cài quai mũ : Dây quai mũ phải ở vị trí dưới hàm dưới. Dây quai mũ phải được cài sao cho không quá chặt 
hay quá lỏng. Vòng cài không tì lên hàm. Dây quai mũ được cài đúng nếu phần trán của người đội mũ không 
bị lộ ra khi ngả mũ ra phía sau gáy và tầm nhìn của người đội mũ không bị che khuất khi mũ trượt về phía 
trước. Chú ý, không tháo mũ bảo hiểm khi chưa tháo quai mũ bảo hiểm. Mũ bảo hiểm được trang bị hệ thống 

ghi nhớ để mũ không bị rơi ra trong trường hợp người đội mũ gặp tai nạn.

2.	 帽带卡扣：调节卡扣，使头盔帽带固定在耳垂下方，呈“Y”型，不要盖住耳朵。调节帽带长度，使头盔保持
水平，既不过于靠后（避免前额受伤）也不过于向前（避免遮挡视线）。
3.	 闭锁：不要将帽带固定在喉部，而应固定在下颚处。调节帽带松紧度：不要过紧或过松。不要将锁扣放在
下颚处。头盔向后窜动时前额未露过多，向前窜动时不影响视线，则说明佩戴松紧度刚好。注意，闭锁装置
扣好时，头盔不会掉落。请预先处理好束锁装置以保发生事故时头盔不会掉落。

保养建议：
长时间使用后，如果头盔内部泡沫潮湿，建议卸下泡沫使其快速干燥，不要接触热源。如果弄脏泡沫或头
盔，应使用海绵或湿布在水中清洗 ，并用肥皂进行消毒。

注意事项：
请勿更换或改装头盔的原厂零件。只能使用 SIMOND 售后服务中心提供的、适合您头盔型号的备用零件。可
根据型号在售后服务中心购买部分零件。绝对不要改装您的头盔。此头盔不适合儿童在攀爬或有悬吊危险的
活动中使用，容易被勾住，导致绞缢事故。不要在头盔上使用油漆、除垢剂或其他化学产品。请勿邮递头盔
或在头盔上粘贴物件。会影响头盔的牢固性。头盔暴露在高于 50°C 的环境（例如在阳光暴晒的车内）下将会
发生损坏。如有此类情况，请将头盔扔弃，因为头盔可能已经受损但表面无法识别。只能使用 SIMOND 售后
服务中心提供的、适合您头盔型号的备用零件。无论是否在使用过程中，一旦发生撞击，就要将头盔做废弃
处理（即使损坏不明显）。头盔只能降低头部受伤的严重性，无法避免严重受伤甚至死亡事故。无法保证头
盔能够抵御所有撞击。受到撞击而损坏的头盔将失去其保护功效。头盔使用时限为从出厂日期（标注在头盔
标签上）起 10 年，过期后建议您更换头盔。存放建议：请勿将头盔置于潮湿处、热源附近或紫外线直射处。 
晾干后放在布袋中悬挂放置。

アルピニスト用ヘルメット
注意：お客様の安全のため、このヘルメットをご使用になる前に、以下に記載されている情報をよくお読
みください。

このヘルメットの有効性：
こ の ヘ ル メ ッ ト は 、 ア ル ピ ニ ズ ム 専 用 で す 。 モ ー タ ー ス ポ ー ツ 、 ボ ー ド ス ポ ー ツ 、 自 転 車 競
技 な ど の そ の 他 の 活 動 に は 使 用 し な い で く だ さ い 。 こ の ヘ ル メ ッ ト の 保 護 能 力 は 、 事 故 の 状
況 に よ り 異 な り ま す ： 保 護 用 ヘ ル メ ッ ト を 着 用 す る こ と で 、 必 ず し も 死 や 長 期 に 渡 る 身 体 障
害を防げるわけではありません。このヘルメットは欧州規格EN 12492に適合しています。  
こ の ヘ ル メ ッ ト は 、 破 壊 や 部 分 的 損 傷 に よ る 衝 撃 が 起 き た 際 に 放 出 さ れ
る エ ネ ル ギ ー を 吸 収 し ま す 。 強 い 衝 撃 を 受 け た ヘ ル メ ッ ト は 、 た と え ヘ ル
メ ッ ト が 受 け た 損 傷 が 目 に 見 え な い 場 合 で も 、 直 ち に 交 換 し て く だ さ い 。 
また、製造メーカーの取扱説明書に指示されている場合を除き、元からある部品のいずれかを改造し
たり取り外したりした場合も、ヘルメットに損傷を与えてしまうということに使用者は留意してくださ
い。製造メーカーが推奨する装着方法以外の方法でこのヘルメットを使用することは避けてください。 
製 造 メ ー カ ー の 指 示 に よ り 予 想 さ れ て い る 場 合 を 除 き 、 ヘ ル メ ッ ト に 塗 料
や 溶 剤 を 塗 っ た り 、 粘 着 テ ー プ や ス テ ッ カ ー を 貼 っ た り し な い で く だ さ い 。 
ヘルメットのクリーニング、お手入れ、または消毒には、製造メーカーの取扱説明書に記載されている指
示と情報に従って使用した場合に、ヘルメットにいかなる悪影響も及ぼず、使用者に有害な影響がないと
されている物質以外は使用しないでください。

ヘルメットのサイズ：
毎回ご使用になる前に本取扱説明書をよくお読みください。また、本製品の耐用期間中は取扱説
明書を常に保管しておいてください。適切な保護機能を保証するためには、このヘルメットが
使用者の頭のサイズにぴったり合っているか、または合うように調整されている必要がありま

頭盔作用：
此頭盔僅適用於登山運動。請勿用於器械、滑板和單車等其他任何運動。此頭盔提供的保護作
用取決於事故嚴重程度；穿戴頭盔並不能完全預防死亡或永久殘疾事故。符合歐標 EN 12492。  
發 生 撞 擊 時 ， 頭 盔 能 夠 有 效 緩 解 衝 擊 力 ， 但 會 造 成 頭 盔 毀 壞
或 部 分 損 壞 ； 如 果 頭 盔 受 到 嚴 重 撞 擊 ， 即 使 受 損 不 明 顯 也 要 即 時 更 換 。 
需 注 意 的 是 ， 如 果 使 用 者 不 遵 守 廠 商 提 供 的 操 作 指 引 ， 擅 自 改 裝 或 去 掉 原 廠 部
件 ， 也 會 導 致 頭 盔 損 壞 。 切 勿 使 用 未 在 廠 商 推 薦 的 售 後 網 點 進 行 保 養 的 頭 盔 。 
除 廠 商 的 操 作 指 引 中 明 確 指 出 外 ， 請 勿 在 頭 盔 上 使 用 油 漆 、 溶 劑 、 黏 合 劑 、 粘 貼 等 物 質 。 
清潔、保養頭盔或對頭盔進行消毒時，需遵守廠商提供的操作指引，請勿使用任何可能使頭盔受損及對佩戴
者健康有害的物質。

頭盔尺碼：
使用頭盔前請認真檢視此指引，並在產品使用時限內按要求保養頭盔。為保證一定的保護作用，頭盔尺碼必
須適合使用者的頭圍。建議試戴不同尺碼的頭盔，選出最適合您頭圍的尺碼。請參考頭盔內圈標注的尺碼。

如何調節您的頭盔？
為發揮最大保護作用，使用者需遵守此手冊描述的操作指引，頭盔應適合使用者頭圍，並正確扣好。
1.	 將頭盔戴在頭上，一邊調節尺寸一邊扣上閉鎖裝置。檢查頭盔是否戴好，輕搖頭部：戴好後頭盔不應晃
動。
2.	 帽帶卡扣：調節卡扣，使頭盔帽帶固定在耳垂下方，呈“Y”型，不要蓋住耳朵。調節帽帶長度，使頭盔保持
水準，既不過於靠後（避免前額受傷）也不過於向前（避免遮擋視線）。
3.	 閉鎖：不要將帽帶固定在喉部，而應固定在下顎處。調節帽帶鬆緊度：不要過緊或過松。不要將鎖扣放在
下顎處。頭盔向後竄動時前額未露過多，向前竄動時不影響視線，則說明佩戴鬆緊度剛好。注意，閉鎖裝置
扣好時，頭盔不會掉落。請預先處理好束鎖裝置以保發生事故時頭盔不會掉落。

保養建議：
長時間使用後，如果頭盔內部泡沫潮濕，建議卸下泡沫使其快速乾燥，不要接觸熱源。如果弄髒泡沫或頭
盔，應使用海綿或濕布在水中清洗 ，並用肥皂進行消毒。

注意事項：
請勿更換或改裝頭盔的原廠部件。只能使用 SIMOND 售後服務中心提供的、適合您頭盔型號的備用部件。
可根據型號在售後服務中心購買部分部件。絕對不要改裝您的頭盔。此頭盔不適合兒童在攀爬或有懸吊危險
的活動中使用，容易被勾住，導致絞縊事故。不要在頭盔上使用油漆、除垢劑或其他化學產品。請勿郵遞頭
盔或在頭盔上粘貼物件。會影響頭盔的牢固性。頭盔暴露在高於 50°C 的環境（例如在陽光暴曬的車內）下
將會發生損壞。如有此類情況，請將頭盔扔棄，因為頭盔可能已經受損，僅從表面無法辨識。只能使用 SI-
MOND 售後服務中心提供的符合您頭盔型號的備用部件。無論是否在使用過程中，一旦發生撞擊，即便沒有
明顯受損，都要將頭盔棄置。頭盔只能降低頭部受傷的嚴重性，無法避免嚴重受傷甚至死亡事故。無法確保
頭盔能夠抵禦所有撞擊。受到撞擊而損壞的頭盔將失去保護作用。頭盔使用時限從出廠日期（標注在頭盔標
籤上）算起 10 年，這之後建議您更換頭盔。存儲建議：請勿將頭盔置於潮濕處、熱源附近或紫外線直射處。 
晾乾後放入布袋中懸掛放置。

หมวกนักปีนเขา
โปรดทราบ เพื่อความปลอดภัยของคุณ อ่านข้อมูลนี้อย่างละเอียดก่อนที่จะใช้หมวกนิรภัย

ประสิทธิภาพของหมวกนิรภัย:
หมวกนิรภัยนี้ใช้ส�ำหรับกีฬาปีนเขาเท่านั้น ไม่ควรน�ำมาใช้ส�ำหรับการปฏิบัติอื่น ๆ เช่น กีฬาที่มีเครื่องยนต์ กีฬาฤดู
หนาว การปั่นจักรยาน ฯลฯ การป้องกันจากหมวกนิรภัยนี้ขึ้นอยู่กับสถานการณ์การเกิดอุบัติเหตุ ทั้งนี้ การสวมหมวก

derea chingii trebuie ajustată astfel încât să nu fie nici prea strânsă, 
nici prea lejeră. Catarama nu trebuie plasată pe maxilar. Închiderea 
este realizată corect atunci când fruntea nu este prea descoperită 
în cazul unei basculări a căștii spre spate și atunci când câmpul de 
vizibilitate nu este obstrucționat în cazul unei basculări a căștii spre față. 
Atenție, casca nu trebuie să poată fi scoasă dacă sistemul de închidere este 
strâns. Acesta este echipat cu un sistem de retenție prevăzut pentru a nu 
permite desfacerea în eventualitatea unui accident.

RECOMANDĂRI DE ÎNTREȚINERE
După o utilizare prelungită, dacă bureții interiori sunt umezi, pentru o us-
care mai rapidă a acestora se recomandă scoaterea lor din cască. Bureții nu 
trebuie plasați în apropierea unei surse de căldură. Dacă bureții sau casca 
s-au murdărit, acestea trebuie curățate cu ajutorul unui burete sau a unei 
pânze umede cu apă și săpun pentru dezinfectare.

PRECAUȚII
Nu schimbați și nu modificați piesele originale ale căștii dumneavoastră. 
Folosiți exclusiv piesele de schimb ale serviciului postvânzare SIMOND, 
adaptate pentru acest tip de cască. Unele piese detașabile sunt disponi-
bile în cadrul serviciului postvânzare, în funcție de model. Nu vă reparați 
niciodată casca singur. Nu se recomandă folosirea acestei căști de către copii 
pentru activități de escaladare sau pentru activități care implică riscul de 
agățare pentru că ar putea rămâne agățați de cască. Nu aplicați niciodată 
pe cască vopsea, detergenți sau altfel de produse chimice. Nu aplicați ni-
ciodată pe cască folii de transfer sau materiale autocolante. Duritatea căștii 
dumneavoastră ar putea fi afectată. Casca se va deteriora dacă este expusă la 
temperaturi mai mari de 50°C (de exemplu, în mașină la soare). În acest caz, 
aruncați casca pentru că aceasta poate fi într-adevăr deteriorată, chiar dacă 
acest lucru nu este vizibil. Folosiți exclusiv piesele de schimb ale serviciului 
postvânzare SIMOND adaptate pentru acest tip de cască. În cazul unui im-
pact, în timpul folosirii sau în oricare alt moment, casca trebuie aruncată chiar 
dacă deteriorările nu sunt vizibile. O cască reduce gravitatea loviturilor la ni-
velul capului însă nu vă protejează împotriva riscului de lovire gravă și chiar 
mortală. Ea nu garantează protecție împotriva tuturor tipurilor de impact. O 
cască deteriorată în urma unui impact și-a îndeplinit scopul. Vă sfătuim să în-
locuiți casca după o durată de viață de 10 ani începând de la data producției 
(indicată pe eticheta din interiorul căștii). Sfaturi pentru depozitare: a nu se 
depozita în locuri umede, în apropierea unei surse de căldură sau de UV. 
După uscare, a se păstra, de preferință, într-un sac de pânză.

HOROLEZECKÁ PRILBA
UPOZORNENIE: pred použitím prilby si v záujme svojej bezpečnosti pozorne prečítajte tieto informácie.

ÚČINNOSŤ PRILBY:
Táto prilba je určená výhradne na horolezecké športové aktivity. Nesmie sa používať pri os-
tatných športových aktivitách, ako motorové športy, zimné športy, cyklistika atď. Ochra-

خوذة تسلق الجبال 
انتباه : لضمان سلامتكم، المرجو قراءة هذه المعلومات جيدا قبل استخدام 

خوذتكم.

فاعلية الخوذة
تُستخدم  أن  ينبغي  لا  الجبال.  تسلق  رياضة  لممارسة  خصيصا  الخوذة  هذه  صممت 
توفر   ... والدراجات  التزحلق  ورياضات  السيارات  مثل سباق  الأخرى  الرياضات  لباقي 
بالضرورة  يمنع  لا  ارتداءها  ولكن  الحادث  الخوذة حماية خاصة حسب ظروف  هذه 
 .EN 12492 حدوث الوفاة أو الإصابة بإعاقة مستديمة. وهي تحترم المعايير الأوروبية 
حيث  اصطدام  حدوث  أثناء  المنطلقة  الطاقة  امتصاص  الخوذة  هذه  تستطيع 
في  الخوذة  تغيير  ينبغي  لذا  جزئي.  لضرر  بالتعرض  أو  بالتحطم  المطاف  بها  ينتهي 
واضحة. غير  بها  لحقت  التي  الأضرار  كانت  لو  حتى  خطير  لاصطدام  تعرضها   حالة 
الأصلية  المكونات  أحد  إزالة  أو  تغيير  عدم  أيضا  المستخدمين  على  يجب 
المصنعة  الشركة  طرف  من  المقدمة  التعليمات  ضمن  ذلك  يذكر  لم  ما 
استخدام  تجنب  المستحسن  من  الخوذة.  إتلاف  في  يتسبب  أن  يمكن  فهذا 
المصنعة. الشركة  تعليمات  في  مدرجة  غير  مثبتات  مع  الخوذات   هذه 
أو  لاصقة  مادة  أو  المذيبات  أو  الطلاء  من  نوع  أي  الخوذة  على  تضعوا  لا 
المصنعة. الشركة  تعليمات  في  عليه  منصوص  هو  ما  باستثناء   ملصق، 
لتنظيف وصيانة أو تطهير الخوذة، يجب استخدام المواد التي ليس لها أي تأثير سلبي 
على الخوذة والتي لا يمكنها أن تسبب تأثيرات سلبية على المستخدم أثناء وضعها وذلك 

باتباع الإرشادات والمعلومات التي تقدمها الشركة المصنعة.

حجم الخوذة :
فترة صلاحية  بها طوال  والاحتفاظ  الاستخدام  قبل  بتمعن  النشرة  هذه  قراءة  يجب 
المنتج. لضمان سلامة كاملة، يجب تكييف هذه الخوذة أو تعديلها  حسب حجم رأس 
تتناسب مع  التي  المستخدم. جربوا مختلف أحجام الخوذات المقترحة لاختيار الخوذة 

محيط رأسكم. يمكنكم الرجوع إلى الحجم المشار إليه داخل الخوذة.

كيف تقومون بتعديل خوذتكم ؟
وربطها  المستخدم  رأس  حجم  الخوذة حسب  يجب ضبط  الحماية،  من  قدر  لأقصى 

بشكل صحيح وفقا للتعليمات الواردة في هذا الدليل.
المطلوب. .11 المستوى  في  تعديله  مع  النظام  وأغلقوا  رأسكم  على  الخوذة  ضعوا 

الخوذة  على  يجب   : بلطف  رأسكم  بهز  قوموا  جيد  بشكل  الخوذة  ثبات  من  للتحقق 
ألا تتحرك.

الحرف .22 الأشرطة  تشكل  بحيث  الربط  حلقات  بضبط  قوموا   : الأحزمة  ربط  حلقات 
» Y « تحت شحمة الأذن من دون تغطيتها. قوموا بضبط طول الأحزمة بحيث لا ترجع 
الخوذة للوراء كثيرا )خطر بروز الجبهة( أو أن تتقدم للأمام كثيرا )صعوبة وضوح الرؤية(.

الإغلاق : ينبغي على الحزام أن يمر تحت الفك مقابلا للحلق. يجب تعديل شد الحزام .33

SIMOND, ktoré sú prispôsobené pre tento typ prilby. V prípade nárazu pri používaní alebo mimo 
neho musí byť prilba zlikvidovaná, aj keď poškodenia nie sú viditeľné. Prilba znižuje závažnosť 
poranení hlavy, ale nevylučuje riziko vážnych zranení, vrátane smrteľných. Nezaručuje ochra-
nu proti všetkým nárazom. Prilba poškodená následkom nejakého nárazu splnila svoju funkciu.  
Odporúčame vám vymeniť prilbu po uplynutí životnosti 10 rokov od dátumu výroby (dátum je uvedený na štítku 
v prilbe). Odporúčanie pre skladovanie: prilbu neskladujte na vlhkom mieste, pri zdroji tepla alebo UV žiarenia. 
Prilbu po vysušení uložte najlepšie do plátenného vrecka.

HOROLEZECKÁ PŘILBA
UPOZORNĚNÍ: pro vaši bezpečnosti si před použitím své přilby přečtěte tyto informace.

ÚČINNOST PŘILBY:
Tato přilba je určena výhradně pro sporty související s horolezectvím. Nesmí být použi-
ta pro jakékoliv jiné činnosti, jako jsou motosport, boardové sporty a cyklistika... Ochra-
na, kterou tato přilba poskytuje, závisí na okolnostech nehody; nošení ochranné přil-
by nemusí vždy zabránit smrti nebo trvalé invaliditě. Splňuje evropské normy EN 12492.  
Tato přilba je schopna absorbovat energii uvolněnou při nárazu svým zničením nebo částečným poškozením; i 
pokud škoda, kterou přilba utrpěla, není patrná, je nutné vždy vyměnit přilbu, která byla vystavena velkému nárazu. 
Uživatelé by také měli vzít na vědomí, že úprava nebo odstranění některého z půvo-
dních dílů, s výjimkou informací poskytnutých výrobcem, přilbu poškozuje. Tyto přil-
by se nesmějí používat s úchytnými prvky, které nejsou uvedeny v doporučeních výrobce. 
Nenanášejte na helmu barvy, rozpouštědla, lepidla ani samolepky, s výjimkou případů stanovených výrobcem. 
Na čištění, údržbu nebo dezinfekci přilby používejte pouze látky, které na přilbu nemohou mít žádný nepřízni-
vý vliv a u kterých se nemá za to, že pokud jsou naneseny podle pokynů a informací poskytnutých výrobcem, 
mají nepříznivý vliv na nositele.

VELIKOST PŘILBY:
Přečtěte si tyto informace před každým použitím a uchovávejte je po celou dobu životnosti výrobku. Aby byla 
zajištěna přiměřená ochrana, tato přilba musí být přizpůsobena nebo nastavena pro velikost hlavy uživatele. 
Vyzkoušejte si různé velikosti nabízených přileb tak, abyste si vybrali tu, která nejlépe odpovídá vašemu 
obvodu hlavy. Informace o velikosti naleznete na vnitřní stran přilby.

JAK NASTAVIT VAŠI PŘILBU?
Pro maximální ochranu musí být přilba nastavena na hlavu uživatele a správně zapnutá v souladu s pokyny 
uvedenými v tomto návodu.
1.	 Nasaďte si přilbu na hlavu a následně systém opět zavřete a přitom jej nastavujte. Abyste si ověřili, že je 
přilba dobře nasazena, lehce zavrťte hlavou: přilba se nesmí pohnout.
2.	 Přezky s kříženými popruhy: Nastavte přezky s kříženými popruhy tak, že přezky utvoří „Y“ pod ušním 
boltcem, aniž by jej zakryly. Přizpůsobte délku popruhů tak, aby přilba nebyla ani příliš vzadu (riziko ne-
chráněného čela), ani příliš vepředu (omezuje viditelnost).
3.	 Uzavírání: Popruh musí procházet pod čelistí, naproti krku. Utažení popruhu musí být přizpůsobeno: ani 
příliš silné, ani příliš volné. Ústa by neměla být dávána na čelist. Utažení je správné, pokud při kývání přilby 
dozadu není čelo příliš odkryté a pokud není narušeno zorné pole při kývání přilby dopředu. Upozornění, 
pokud je zavírací systém zapnutý, přilbu by nemělo být možné sundat. Je vybavena zádržným systémem 
navrženým tak, aby se v případě nehody nerozepnul.

HUR JUSTERAR MAN HJÄLMEN?
För bästa möjliga skydd bör hjälmen justeras och spännas runt användarens huvud på korrekt 
sätt, i enlighet med de instruktioner som anges i denna bruksanvisning.
1.	 Sätt på dig hjälmen, stäng tillslutningsanordningen och justera dess inställningar. För att 
kontrollera att hjälmen sitter rätt kan du skaka på huvudet: hjälmen ska inte röra på sig.
2.	 Korsande spännen med remmar: Justera de korsande spännena så att remmarna bildar ett ”Y” under 
öronloben utan att täcka densamma. Ställ in längden på remmarna så att hjälmen varken sitter för långt bak 
(risk för att pannan lämnas oskyddad) eller för långt fram (i vägen för synfältet).
3.	 Tillslutning: Remmen ska sitta under käken, mot halsen. Remmens fastspänningsanordning ska sitta åt, 
men varken för hårt eller för löst. Dess mynning ska inte hamna ovanpå käken. Fastspänningsanordningen 
sitter rätt när pannan inte blottas för mycket vid en huvudrörelse bakåt och när synfältet inte påverkas vid en 
huvudrörelse framåt. Obs! Hjälmen ska inte gå att lyfta av när tillslutningsanordningen är stängd. Den är utrus-
tad med en kvarhållningsmekanism som ska hindra tillslutningsanordningen från att hakas av vid en olycka.

UNDERHÅLLSTIPS:
Efter långvarig användning, när skumgummit på hjälmens insida blivit fuktigt, rekommenderas användaren 
att lossa detta från hjälmen för att det ska torka fortare, dock utan att det exponeras för någon värmekälla. 
Om skumgummit och hjälmen blivit smutsiga ska de rengöras med en svamp eller en fuktig trasa tillsammans 
med tvål och vatten för att desinficeras.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:
Ändra aldrig på och modifiera aldrig originaldelarna i hjälmen. Använd bara reservdelar från SIMOND:s ga-
rantiservice, som utformats för denna typ av hjälm. Vissa reservdelar finns tillgängliga från garantiservice 
beroende på modell. Gör aldrig egna lagningsarbeten på hjälmen. Se till att barn inte använder hjälmen när 
de klättrar eller ägnar sig åt aktiviteter under vilka de riskerar att bli hängande ifall de fastnar med hjälmen. 
Anbringa aldrig målarfärg, rengöringsmedel eller andra kemiska produkter på hjälmen. Sätt aldrig på stickers 
eller klistermärken. Det kan påverka hjälmens hållbarhet. Hjälmen skadas om den utsätts för temperaturer 
på över 50 °C (till exempel i en solbelyst bil). Om detta inträffar bör hjälmen slängas eftersom den kan ha 
skadats allvarligt utan att det syns. Använd bara reservdelar från SIMOND:s garantiservice, som utformats 
för denna typ av hjälm. I händelse av sammanstötning bör hjälmen slängas, oavsett om det skedde under 
användning eller inte och även om skadorna inte syns. Med hjälp av en hjälm blir huvudskadorna lindrigare, 
men risken för allvarliga eller rent av dödliga skador finns kvar. En hjälm utgör inte ett garanterat skydd vid alla 
sammanstötningar. En hjälm som skadats vid en sammanstötning har fyllt sin funktion. Vi råder dig att byta ut 
din hjälm efter en livslängd på 5 år från och med produktionsdatumet (som anges på etiketten inuti hjälmen). 
Förvaringstips: Förvara inte hjälmen på en fuktig plats, nära en värmekälla eller en källa till UV-strålning. 
Helst bör den förvaras i en tygpåse efter att den torkat.

КАСКА ЗА КАТЕРЕНЕ И АЛПИНИЗЪМ
ВНИМАНИЕ:  За вашата сигурност е важно да прочетете внимателно тази инструкция, преди да 
използвате каската.

ЕФЕКТИВНОСТ НА КАСКАТА:
Тази каска е предназначена изключително за практикуване на катерене и алпинизъм. 
Тя не трябва да се използва за практикуване на други спортове като моторни и зимни 
спортове, колоездене... Защитата, която осигурява тази каска, зависи от обстоятелствата 
на произшествието; носенето на каска не винаги може да предотврати летален изход 
или дълготрайно увреждане. Каската отговаря на европейския стандарт EN 12492.  

นิรภัยไม่ได้ป้องกันการเสียชีวิตหรือทุพพลภาพถาวร อุปกรณ์นี้สอดคล้องกับมาตรฐานยุโรป EN 12492  
หมวกนิรภัยนี้สามารถดูดซับแรงกระแทกหรือความเสียหายบางส่วน แม้ว่าความเสีย
หายต่อหมวกนิรภัยจะไม่ชัดเจน ควรเปลี่ยนใหม่เสมอหลังจากที่เกิดการกระแทกรุนแรง 
นอกจากนี้ ผู้ใช้โปรดทราบว่าการปรับเปลี่ยนหรือถอดส่วนใดส่วนหนึ่งของ

องค์ประกอบดั้งเดิม นอกเหนือจากข้อมูลที่ระบุไว้โดยผู้ผลิต จะสร้างความเสียหายต่อหมวก
นิรภัย ควรหลีกเลี่ยงการใช้หมวกนิรภัยนี้กับระบบการยึดที่ไม่ได้ระบุไว้ในค�ำแนะน�ำของผู้ผลิต 
ห้ามทาสีหรือใช้สารละลายบนหมวกนิรภัย รวมทั้งแผ่นกาวหรือสติกเกอร์ ยกเว้นที่ระบุไว้ในค�ำแนะน�ำของผู้ผลิต 
ในการท�ำความสะอาด ฆ่าเชื้อ หรือดูแลรักษาหมวกนิรภัย ควรใช้ผลิตภัณฑ์ที่จะไม่มีผลเชิงลบต่อหมวกนิรภัย และไม่มี
ประวัติว่าส่งผลในเชิงลบต่อผู้ใช้ เมื่อใช้ตามค�ำแนะน�ำและข้อมูลที่ได้รับจากผู้ผลิต

ขนาดของหมวกนิรภัย:
อ่านค�ำแนะน�ำนี้อย่างถี่ถ้วนก่อนการใช้งานแต่ละครั้ง และเก็บไว้ส�ำหรับอ้างอิงตลอดอายุการใช้งานผลิตภัณฑ์ ต้องปรับ
หมวกนิรภัยนี้ให้พอดีกับศีรษะของผู้ใช้ เพื่อให้แน่ใจว่ามีการป้องกันที่เพียงพอ ลองสวมหมวกนิรภัยขนาดแตกต่างกัน เพื่อ
เลือกอันที่เหมาะกับเส้นรอบวงศีรษะของผู้ใช้มากที่สุด โปรดดูขนาดซึ่งระบุไว้ที่ด้านในของหมวก

วิธีการปรับหมวกนิรภัย
เพื่อการปกป้องสูงสุด ต้องปรับหมวกให้พอดีกับศีรษะของผู้ใช้และปิดสายรัดอย่างถูกต้อง ตามค�ำแนะน�ำในคู่มือเล่มนี้
1.	 สวมหมวกนิรภัย ปรับและปิดสายรัดให้พอดี ในการตรวจสอบว่าสวมหมวกนิรภัยอย่างถูกต้องหรือไม่ ควรสั่นศีรษะเบา 
ๆ ซึ่งหมวกนิรภัยต้องไม่หลวม
2.	 สายรัดแบบไขว้: ปรับสายรัดแบบไขว้ให้อยู่ในรูป «Y» ที่ใต้ติ่งหู โดยไม่ต้องให้ปิดหู ปรับความยาวของสายรัดเพื่อไม่
ให้หมวกนิรภัยอยู่ด้านหลังมากเกินไป (ความเสี่ยงต่อหน้าผาก) หรืออยู่ด้านหน้ามากเกินไป (อุปสรรคต่อทัศนวิสัย)
3.	 การปิดสายรัด: ผ่านสายรัดที่ใต้คาง แนบกับล�ำคอ ปรับให้กระชับ โดยไม่ให้แน่นหรือหลวมจนเกินไป ต้องไม่ให้หัวของ
สายรัดอยู่ใต้คาง การรัดอย่างกระชับคือหน้าผากต้องไม่เปิดกว้างจนเกินไปเมื่อสะบัดหน้าขึ้น และไม่ขัดขวางการมองเห็น
เมื่อก้มหน้าลงเล็กน้อย โปรดทราบว่าหมวกนิรภัยต้องหลุดออกเองไม่ได้ ขณะที่ปิดสายรัดไว้อยู่ หมวกมีระบบยึดเพื่อป้อง
การหลุดกรณีเกิดอุบัติเหตุ

ค�ำแนะน�ำการดูแลรักษา:
หลังการใช้งานต่อเนื่องเป็นเวลานาน เมื่อฟองนํ้าด้านในเปียกชื้น ควรถอดหมวกเพื่อให้แห้งเร็วขึ้น โดยต้องไม่ให้ถูก
แสงแดดหรือสัมผัสกับแหล่งความร้อนโดยตรง หากฟองนํ้าหรือหมวกนิรภัยสกปรก ควรท�ำความสะอาดด้วยฟองน�้ำหรือผ้า
ชุบน�้ำสบู่หมาด ๆ

ค�ำเตือน:
ห้ามเปลี่ยนหรือปรับเปลี่ยนชิ้นส่วนดั้งเดิมของหมวกนิรภัย ใช้เฉพาะอะไหล่จากฝ่ายบริการหลังการขายของ SI-
MOND ที่เหมาะกับชนิดของหมวกนิรภัยนี้ ฝ่ายบริการหลังการขายมีเฉพาะอะไหล่บางรุ่นเท่านั้น ห้ามซ่อมหรือ
ปรับเปลี่ยนหมวกนิรภัยด้วยตัวเอง เด็กไม่ควรใช้หมวกนิรภัยนี้เมื่อปีนป่ายหรือท�ำกิจกรรมที่เสี่ยงต่ออุบัติเหตุการ
ถูกแขวนคอ ในกรณีหมวกนิรภัยติดค้างกับวัตถุอื่น ห้ามทาสี ใช้ผงซักฟอก หรือสารเคมีอื่น ๆ ห้ามติดป้ายหรือสติก
เกอร์ ความแข็งแรงของหมวกนิรภัยอาจบกพร่อง หมวกนิรภัยจะได้รับความเสียหายหากอยู่ในอุณหภูมิที่สูงกว่า 50 
°C (เช่น ในรถที่จอดกลางแดด) ในกรณีเช่นนั้นควรทิ้งหมวกนิรภัย เนื่องจากอาจมีความเสียหายโดยที่มองไม่เห็น
ได้ด้วยตาเปล่า ใช้เฉพาะอะไหล่จากบริการหลังการขายของ SIMOND ที่เหมาะกับชนิดของหมวกนิรภัยนี้ ในกรณี
ที่เกิดการกระแทกขณะที่ใช้งานหรือไม่ก็ตาม ต้องเปลี่ยนหมวกนิรภัยใหม่ แม้ความเสียหายนั้นจะไม่ปรากฏอย่าง
ชัดเจนด้วยตาเปล่า หมวกนิรภัยจะช่วยลดความรุนแรงของการบาดเจ็บที่ศีรษะ แต่ไม่ได้หลีกเลี่ยงความเสี่ยงต่อการ
ได้รับบาดเจ็บสาหัสหรือเสียชีวิต ไม่ได้รับประกันการป้องกันแรงกระแทกทั้งหมด หมวกนิรภัยที่เสื่อมสภาพเนื่องจาก
การรับแรงกระแทกถือว่าได้ใช้งานอย่างเต็มที่แล้ว ขอแนะน�ำให้เปลี่ยนหมวกนิรภัยใหม่หลังจาก 10 ปีนับจากวันที่
ผลิต (ดูบนฉลากด้านใน) ค�ำแนะน�ำการเก็บรักษา: อย่าเก็บหมวกนิรภัยในที่ชื้น ใกล้กับแหล่งความร้อนหรือรังสียูว ี

เมื่อแห้งแล้ว ควรเก็บไว้ในถุงผ้า

na poskytovaná prilbou závisí od okolností nehody. Nosenie prilby nemusí vždy 
zabrániť smrti alebo trvalej invalidite. Prilba spĺňa európsku normu EN 12492.  
Táto prilba je schopná absorbovať energiu uvoľnenú pri náraze, čo sa môže pre-
javiť jej celkovým alebo čiastočným poškodením. Aj v prípade, ak poškode-

nie na prilbe nie je viditeľné, je potrebné ju vymeniť, ak bola vystavená silnému nárazu. 
Používatelia sú upozornení na skutočnosť, že úprava alebo odstránenie niektorého z ori-
ginálnych dielov v rozpore s pokynmi výrobcu poškodzuje prilbu. Vyhnite sa používa-
niu tejto prilby s upevňovacími prvkami, ktoré nie sú uvedené v odporúčaniach výrobcu. 
Na prilbu neaplikujte žiadne farby, rozpúšťadlá, lepidlá, ani sa-
molepky, s výnimkou prípadov uvedených v pokynoch výrobcu. 
Na čistenie, údržbu alebo dezinfikovanie prilby používajte iba látky, ktoré nemajú žiadny nepriaznivý vplyv na 
prilbu a sú považované za látky bez nepriaznivých účinkov na používateľa za predpokladu, ak sa používajú 
podľa pokynov a informácií poskytnutých výrobcom.

VEĽKOSŤ PRILBY:
Pred každým použitím si pozorne prečítajte tieto pokyny a uchovajte ich po celú dobu životnosti výrobku. Na 
zaistenie primeranej ochrany musí byť táto prilba prispôsobená alebo upravená na veľkosť hlavy používateľa. 
Vyskúšajte ponuku rôznych veľkostí, aby ste si vybrali prilbu, ktorá najviac vyhovuje obvodu vašej hlavy. 
Veľkosť je uvedená na vnútornej strane prilby.

AKO UPRAVIŤ SVOJU PRILBU?
Kvôli maximálnej ochrane musí byť prilba nastavená podľa veľkosti hlavy používateľa a správne zapnutá 
podľa pokynov uvedených v tomto návode.
1.	 Nasaďte si prilbu na hlavu, zapnite systém a upravte ho. Správne nasadenie prilby skontrolujte miernym 
potrasením hlavy: prilba sa nesmie hýbať.
2.	 Pracky prekríženia popruhov: Nastavte krížové pracky tak, aby popruhy vytvárali písmeno „Y“ pod ušným 
lalôčikom bez toho, aby ho prekryli. Nastavte dĺžku popruhov tak, aby prilba nebola ani príliš vzadu (riziko 
odkrytého čela), ani príliš vpredu (zhoršený výhľad).
3.	 Zapínanie: Popruh musí prechádzať popod čeľusť, popri hrdle. Utiahnutie popruhu musí byť upravené: 
ani príliš silné, ani príliš voľné. Pracka sa nesmie nachádzať na čeľusti. Utiahnutie je správne vtedy, keď čelo 
nie je príliš odkryté pri posunutí prilby dozadu a keď nie je narušené zorné pole pri posnutí prilby dopredu. 
Pozor, prilba sa nesmie dať zložiť z hlavy pri zapnutom popruhu. Je vybavená záchytným systémom, ktorý 
má zabezpečiť, aby pri nehode nespadla.

ODPORÚČANIA PRE ÚDRŽBU:
Ak sú vnútorné penové výstelky po dlhšom používaní vlhké, odporúča sa vybrať ich z prilby, aby rýchlejšie 
uschli. Nemali by však prísť do kontaktu so zdrojom tepla. Ak sú penové výstelky alebo prilba špinavé, je 
potrebné vyčistiť ich špongiou alebo vlhkou handrou a vodou, prípadne mydlom kvôli dezinfekcii.

UPOZORNENIA:
Nikdy nevymieňajte, ani neupravujte pôvodné diely svojej prilby. Používajte jedine náhradné diely záručné-
ho servisu SIMOND, ktoré sú prispôsobené pre tento typ prilby. Niektoré náhradné diely sú k dispozícii v 
záručnom servise v závislosti od modelu. Nikdy svoju prilbu po domácky neupravujte. Nie je vhodné, aby deti 
používali túto prilbu pri šplhaní alebo pri činnostiach, kde by sa mohli za ňu zachytiť a uškrtiť sa. Nikdy ne-
používajte farbu, čistiace prostriedky alebo iné chemické látky. Nikdy nenalepujte transfery alebo samolepky. 
Mohla by sa narušiť pevnosť vašej prilby. Prilba sa poškodí, ak bude vystavená teplotám vyšším ako 50 °C 
(napríklad v aute na slnku). V  takom  prípade  prilbu zahoďte,  pretože  môže  byť  skutočne  poškodená  
aj  bez  toho,  aby  toto poškodenie bolo viditeľné.  Používajte jedine náhradné diely záručného servisu 

: ليس بشكل قوي جدا ولا أن يكون مرتخيا جدا. لا ينبغي أن يوضع الحزام 
على الفك. يتمثل الشد الجيد في عدم انكشاف الجبهة حين تشد الخوذة للوراء 
انتباه، عند  إلى الأمام.  الخوذة  الرؤية عند تحرك  يتم إعاقة مجال  وعندما لا 
اكتمال نظام الإغلاق، لا ينبغي أن تكون الخوذة قابلة للإزالة. وهي مجهزة 

بنظام مقاوم للصدمات يمنع تحطمها في حال وقوع حادث.

تعليمات الاختبار :
إزالة  يجب  لذا  للرطوبة،  الداخلية معرضة  الإسفنجة  تصبح  الاستخدام  مدة  بعد طول 
الداخلية  الإسفنجة  كانت  إذا  حراري.  لمصدر  تعريضها  دون  بسرعة  وتجفيفها  الخوذة 
بالماء  مبللة  قماش  قطعة  أو  إسفنجة  باستخدام  تنظيفها  فيجب  متسخة،  الخودة  أو 

والصابون لتطهيرها.

التحذيرات :
لا تقوموا بتغيير أو تعديل الأجزاء الأصلية لخوذتكم. يجب استخدام قطع الغيار لخدمة 
ما بعد البيع الخاصة ب SIMOND والمصممة خصيصا لهذا النوع من الخوذات. بعض 
قطع الغيار متوفرة في خدمة SAV حسب النموذج. لا تقوموا بالعبث بالخوذة الخاصة 
بكم. ومن المناسب ألا يستخدم الأطفال هذه الخوذة أثناء التسلق أو عند المشاركة 
عالقة  الخوذة  ظلت  إذا  للاختناق  تعرضهم  في  تتسبب  أن  يمكن  التي  الأنشطة  في 
أية  تضعوا  لا  الأخرى.  الكيميائية  المواد  أو  والمنظفات  الطلاء  تضعوا  لا  برؤوسهم. 
ملصقات أو علامات. يمكن أن تتغير صلابة الخوذة الخاصة بكم. يمكن أن تتلف الخوذة 
إذا تعرضت لدرجات حرارة تفوق 50 درجة مئوية )على سبيل المثال إذا وضعت في 
الواقع  لأنه في  نهائيا  منها  تخلص  الحالة  الشمس(. في هذه  سيارة معرضة لأشعة 
يمكن للخوذة أن تتلف دون أن يكون الضرر مرئيا. يجب استخدام قطع الغيار لخدمة ما 
بعد البيع الخاصة ب SIMOND والمصممة خصيصا لهذا النوع من الخوذات. في حالة 
الاصطدام أثناء الاستخدام أم لا، فيجب التخلص من الخوذة حتى لو كان الضرر غير 
واضح.  تقلل الخوذة من شدة إصابات الرأس ولكن لا تجنب خطر الإصابات الخطيرة أو 
المميتة. وإنها لا تضمن الحماية من جميع الصدمات. إن تدهور الخوذة بعد الاصطدام 
دليل على أنها قد قامت بوظيفتها. ننصحكم باستبدال خوذتكم بعد مرور 10 سنوات من 
تاريخ الإنتاج )كما هو مبين على الملصق بهذه الخوذة(. نصيحة أثناء التخزين : لا تقوموا 
 بتخزين الخوذة في مكان رطب بالقرب من مصدر للحرارة أو الأشعة ما فوق البنفسجية.

يفضل جمعها بعد تجفيفها في كيس قماشي.

POKYNY K ÚDRŽBĚ:
Pokud jsou vnitřní pěny po delším používání vlhké, doporučujeme je vyjmout z přilby, aby rychleji 
vyschly, aniž by se dávaly do styku se zdroji tepla. Pokud jsou pěny nebo přilba špinavé, je třeba 
je vyčistit houbou nebo vlhkým hadříkem s vodou s dezinfekčním mýdlem.

BEZPEČNOSTÍ UPOZORNĚNÍ:
Nikdy neměňte nebo neupravujte původní díly vaší přilby. Používejte výhradně náhradní díly poprode-
jního servisu SIMOND přizpůsobené pro tento typ přilby. Některé náhradní díly jsou k dispozici u popro-
dejního servisu následujícího modelu. Nikdy se svojí přilbou neprovozujte kutilství. Děti by při lezení nebo 
když se věnují činnostem, při nichž vzniká nebezpečí zavěšení tak, že by zůstaly zavěšeny za svou přil-
bu, neměly tuto přilbu používat. Nikdy nenanášejte barvy, saponáty nebo jiné chemické výrobky. Nikdy 
nenalepujte transfery nebo samolepky. Mohla by tím být narušena pevnost vaší přilby. Přilba se poškodí, 
jestliže je vystavena teplotám vyšším než 50 °C (například v autě vystavenému slunci). V tomto případě 
ji vyhoďte, protože aniž by to bylo viditelné, tato přilba může být ve skutečnosti poškozena. Používejte 
výhradně náhradní díly poprodejního servisu SIMOND přizpůsobené pro tento typ přilby. V případě nára-
zu při používání nebo mimo něj musí být přilba vyřazena, i když není patrné žádné poškození. Přilba 
snižuje závažnost poranění hlavy, ale nevylučuje rizika vážných nebo i smrtelných poranění. Nezaruču-
je ochranu proti všem nárazům. Přilba poškozená v důsledku nárazu splnila svou funkci. Doporučujeme 
vám vyměnit svou přilbu po uplynutí životnosti 10 let od data výroby (které je uvedeno na štítku v přil-
bě). Pokyny pro skladování: neskladujte přilbu na vlhkém místě, v blízkosti zdroje tepla nebo UV záření. 
Doporučujeme ji po vysušení uklidit do plátěné tašky.

ALPINISTHJÄLM
OBS!: Av hänsyn till din säkerhet bör du läsa igenom denna information noga innan du använder hjälmen.

HJÄLMENS EFFEKTIVITET:
Hjälmen är avsedd uteslutande för alpina sporter. Den bör inte användas i andra samman-
hang såsom motorsport, brädsporter eller cykling... Det skydd som hjälmen ger beror på omstän-
digheterna vid en olycka. Dödsfall eller långvarig funktionsnedsättning kan inte alltid undvi-
kas genom användning av hjälm. Hjälmen uppfyller den europeiska standarden EN 12492.  
Hjälmen kan absorbera den energi som frigörs i samband med en sammanstötning som le-
der till att den förstörs eller skadas partiellt. Även om skadan på hjälmen inte syns bör 
man ha som regel att ersätta en hjälm som varit föremål för en kraftig sammanstötning. 
Användare bör även vara uppmärksamma på att hjälmen skadas i händelse av att någon av ori-
ginaldelarna ändras eller avlägsnas på ett sätt som inte anges i tillverkarens anvisningar. Hjäl-
men bör inte användas med andra fästen än sådana som rekommenderas av tillverkaren. 
Varken målarfärg, lösningsmedel, vidhäftningsmedel eller klistermär-
ken får anbringas på hjälmen utom om det skulle anges i tillverkarens anvisningar. 
I samband med rengöring, underhåll eller desinficering av hjälmen får uteslutande sådana ämnen användas 
som inte kan skada hjälmen och som inte anses ha en skadlig inverkan på användaren när de anbringas i 
enlighet med de anvisningar och den information som tillhandahålls av tillverkaren.

HJÄLMSTORLEK:
Läs denna bruksanvisning noga före varje användningstillfälle och spara den under produktens hela livslängd. 
För att garantera ett lämpligt skydd bör hjälmen anpassas eller justeras utifrån storleken på användarens 
huvud. Prova dig fram till rätt storlek bland de hjälmar som saluförs och välj den som passar omkretsen på ditt 
huvud bäst. Kontrollera den storlek som anges på hjälmens insida.

Тази каска може да поглъща генерираната при удар енергия чрез разрушаване 
или частична повреда; дори повредата на каската да не е видима, 
всяка каска, подложена на силен удар, следва винаги да бъде сменяна. 
На потребителите се обръща също така внимание, че при модификация или отстраняване 

на оригинална част извън указанията на производителя каската може да се повреди. Трябва да се 
избягва каската да се използва със закрепващи скоби, които не са препоръчани от производителя. 
Не нанасяйте бои, разтворители, лепила и стикери върху каската, освен 
в случаите, когато това е предвидено в указанията на производителя. 
За почистване, поддръжка или дезинфекция на каската използвайте само продукти, които не 
могат да я повредят и които не се считат за вредни за потребителя, когато се прилагат съгласно 
предоставените от производителя указания и информация.

РАЗМЕР НА КАСКАТА:
Четете внимателно тази инструкция преди всяка употреба и я запазете до изтичане на 
експлоатационния живот на продукта. За да гарантира подходяща защита, тази каска трябва да 
приляга или да се регулира към големината на главата на потребителя. Изпробвайте различните 
размери каски, за да изберете тази, която отговаря най-добре на обиколката на главата ви. Вижте 
размера, отбелязан от вътрешната страна на каската.

РЕГУЛИРАНЕ НА КАСКАТА:
За максимална защита каската трябва да се регулира спрямо главата на потребителя и да се 
закопчава правилно съгласно описаните в това ръководство инструкции.
1.	 Поставете каската на главата, след което я закопчайте, като я регулирате. За да проверите дали 
каската е поставена правилно, разклатете леко глава: каската не трябва да мърда.
2.	 Странични катарами на лентите: Регулирайте страничните катарами така, че лентите да образуват 
„Y“ под месестата част на ухото, без да я покриват. Регулирайте дължината на лентите така, че каската 
да не е нито прекалено назад (опасност от откриване на челото), нито прекалено напред (нарушаване 
на видимостта).
3.	 Закопчаване: Лентата трябва да се прекара под брадичката. Лентата трябва да се стегне точно 
колкото е необходимо – не трябва да е нито прекалено стегната, нито прекалено хлабава. Катарамата 
не трябва да е върху брадичката. Каската е добре стегната, когато челото не е прекалено открито 
при накланяне на каската назад, а видимостта не е затруднена при накланяне на каската напред. 
Внимание, каската не трябва да може да се сваля, когато е закопчана. Системата за закопчаване е 
снабдена със защита, която не позволява тя да се откопчее при произшествие.

СЪВЕТИ ЗА ПОДДРЪЖКА:
След продължителна употреба, когато вътрешната черупка е влажна, се препоръчва тя да се свали, за 
да изсъхне по-бързо, без обаче да се излага на топлинен източник. Ако вътрешната черупка е мръсна, 
трябва да се почисти с гъба или кърпа, навлажнени с вода и сапун за дезинфекция.

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ:
Никога не сменяйте и не променяйте оригиналните части на каската. Използвайте само резервните 
части от отдела за следпродажбено обслужване на SIMOND, подходящи за този тип каска. В 
зависимост от модела някои резервни части се предлагат в отдела за следпродажбено обслужване. 
Никога не ремонтирайте и не променяйте каската. Тази каска не трябва да се използва от деца, 
когато се катерят или практикуват дейности, водещи до риск от задушаване, в случай че каската 
се закачи. Никога не нанасяйте боя, миещи препарати или други химикали. Не поставяйте стикери 
или ваденки. Това може да влоши здравината на каската. Каската ще се повреди, ако бъде 

изложена на температури над 50 °C (например в оставен на слънце автомобил). В 
такъв случай я изхвърлете, защото тя може наистина да е повредена, без това да се 
вижда. Използвайте само резервните части от отдела за следпродажбено обслужване 
на SIMOND, подходящи за този тип каска. В случай на удар, независимо дали е по 
време на употреба или не, каската трябва да се бракува, дори щетите да не са видими. Каската 
намалява тежестта на нараняванията на главата, но не премахва риска от тежки, дори смъртоносни 
наранявания. Тя не гарантира защита срещу всички удари. Повредена вследствие на удар каска е 
изпълнила функцията си. Съветваме ви да смените каската си след период от 10 години, считано от 
отбелязаната на етикета на каската дата на производство. Съвети за съхранение: не съхранявайте 
каската във влажно помещение, в близост до източник на топлина или на ултравиолетови лъчи. 
След като изсъхне, препоръчваме да съхранявате каската в платнена торба.

DAĞCI KASKI
DİKKAT: Güvenliğiniz için kaskınızı kullanmadan önce bu bilgileri dikkatlice okuyun.

KASKIN KULLANIM AMACI:
Bu kask dağcılık sporlarında kullanmak üzere özel olarak tasarlanmıştır. Motor sporları, kayak ve bisiklet sporları 
gibi diğer sporlar için kullanılmamalıdır. Bu kaskla sağlanan koruma kaza koşullarına bağlıdır; bir koruma kaskı 
takılması ölümü veya uzun süreli bir engellilik durumunu daima önlemez. EN 12492 Avrupa normlarına uygundur.  
Bu kask bir tahribat veya kısmi hasardan kaynaklanan bir çarpma sırasında açığa çıkan enerjiyi emebilir; kaskın 
uğradığı hasar gözle görülmese de ciddi bir çarpmaya maruz kalan bir kask sistematik olarak değiştirilmelidir. 
Kullanıcılar aynı zamanda üreticinin sağladığı bilgilerin dışında orijinal bileşenler-
den birinin değiştirilmesinin veya sökülmesinin kaska hasar vereceğini unutmamalıdır. 
Bu kasklar üreticinin önerilerinde belirtilmeyen sabitleme elamanlarıyla kullanılmamalıdır. 
Üretici bilgilerinde belirtilen durumlar dışında kaskı boya-
mayın, solvent ve yapıştırıcı kullanmayın ve çıkartma yapıştırmayın. 
Kaskı temizlemek, bakım yapmak veya dezenfekte etmek için, sadece kask üzerinde hiçbir olumsuz etkisi 
olmayan ve üreticinin sağladığı durumlar ve bilgiler doğrultusunda uygulandığında giyen kişinin üzerinde 
olumsuz etkiye sahip olması düşünülmeyen maddeleri kullanın.

KASK ÖLÇÜSÜ:
Her kullanımdan önce bu kılavuzu dikkatlice okuyun ve ürünün ömrü boyunca saklayın. Uygun bir koruma 
sağlamak için, bu kask kullanıcının baş ölçüsüne göre uyarlanmalı veya ayarlanmalıdır. Baş çevrenize en iyi 
uyan ölçüyü seçmek için sunulan farklı kask ölçülerini deneyin. Kaskın içinde belirtilen ölçüye bakın.

KASKINIZI NASIL AYARLARSINIZ?
Maksimum koruma sağlamak için, kask kullanıcının başına göre ayarlanmalı ve bu kılavuzda anlatılan talimat-
lara uygun olarak doğru şekilde bağlanmalıdır.
1.	 Kaskı başınıza geçirin ve ardından ayarlayarak kilitleme sistemini kapatın. Kaskın iyi şekilde takıldığından 
emin olmak için başınızı hafifçe sallayın; kask hareket etmemelidir.
2.	 Kayış birleştirme tokaları: Kayışlar kulak memesini kapatmadan kulak memesi altında bir «Y» biçimi oluş-
turacak şekilde birleştirme tokalarını ayarlayın. Kask ne çok arkada (ön tarafın bol olma riski), ne de çok önde 
(görmeyi engelleme) olacak şekilde kayışların uzunluklarını ayarlayın.
3.	 Kilitleme: Kayış boğazın üst kısmından ve çenenin altından geçmelidir. Kayışın sıkılığı ne çok sıkı ne de 
çok gevşek olacak şekilde ayarlanmalıdır. Toka çeneye yerleştirilmemelidir. Kaskla arkaya eğildiğinizde ön 
taraf çok açık olmuyorsa ve öne eğildiğinizde görme alanı değişmiyorsa sıkılık doğrudur. Kilitleme sistemi 
bağlandığında kaskın çıkmaması gerektiğini unutmayın. Kask kaza durumunda çıkmaması için tasarlanmış 
bir tutma sistemiyle donatılmıştır.

す。ご自分の頭のサイズに最もよく合うヘルメットをお選びいたただくために、サイズの異なるヘルメッ
トを試着してみてください。ヘルメットの内側に記載されているサイズを参照してください。

ヘルメットの調整方法：
最大限の保護性能を発揮するためには、ヘルメットは使用者の頭にぴったり合っていなければならず、ま
た本取扱説明書に記載されている指示に従って正しく締めることが必要です。
1.	 ヘルメットを頭に被り、調整しながらバックルを締めてください。ヘルメットがしっかり固定されてい
るか確かめるには、頭を軽く振ってみてください。ヘルメットが動かなければ大丈夫です。
2.	 ストラップの十字バックル：ストラップが、耳にかからずに、耳たぶの下で「Y」の字を作るよう、十
字バックルを調整してください。ヘルメットが後ろに下がりすぎず（額が露出する危険があります）、前
に出過ぎないように（視界を妨げます）、ストラップの長さを調節してください。
3.	 締め方：ストラップは喉と接するように、あごの下に通してください。ストラップの締め具合を調節
する必要があります。強すぎず、また緩すぎないようにしてください。バックルがあごの下に来ないよう
にしてください。ヘルメットが後ろにずれた時に額が露出し過ぎず、ヘルメットが前にずれた時に視界を
妨げなければ、ちょうど良い締め具合です。注意：バックルが締められている状態でヘルメットが脱げる
ようであってはなりません。本製品には、事故の際にはずれないようにするための維持システムがついて
います。

お手入れに関するアドバイス：
長時間使用した後、内側のフォームパッドが湿っている場合は、素早く乾燥させるために、フォームパッ
ドをヘルメットから取り外すことをお勧めします。乾燥させる際には、熱源に接触させないでください。
フォームパッドまたはヘルメットが汚れている場合は、スポンジまたは水で湿らせた布と消毒用の石鹸を
使用して拭き取ってください。

注意事項：
ヘルメットに元から付いている部品は、絶対に交換したり改造したりしないでください。SIMOND（
シモン）のカスタマーサービスが提供する、この種類のヘルメットに適合する交換部品以外は使用し
ないでください。モデルによっては、カスタマーサービスで入手できるスペアパーツもございます。
ヘルメットを絶対に改造しないでください。子供がよじ登る時や、ヘルメットが離れない状態にな
った場合に首を吊る危険があるような活動をする際に、子供がヘルメットを使用しないようにしてく
ださい。塗料や洗剤、その他の化学製品を使用しないでください。転写シールやステッカーは絶対に
貼らないでください。ヘルメットの堅牢性を損なう場合があります。ヘルメットは50℃以上の高温
（例えば炎天下の車の中）に晒されると損傷を受けます。その場合は、たとえ目に見えない場合で
も、実際にヘルメットが破損している可能性があるため、廃棄してください。SIMOND（シモン）の
カスタマーサービスが提供する、この種類のヘルメットに適合する交換部品以外は使用しないでく
ださい。使用中またはその他の状況で衝撃を受けた場合は、たとえ目に見える損傷がない場合でも
破棄する必要があります。ヘルメットは頭部の怪我を軽減しますが、深刻な怪我や死のリスクを無く
すことはできません。本製品は、あらゆる衝撃に対する保護を保証するものではありません。衝撃
により損傷したヘルメットはその役目を終えたことになります。製造日（ヘルメットのラベルに記
載）から5年間の耐用年数を過ぎたヘルメットは、交換されることをお勧めします。保管に関するア
ドバイス：湿度の高い場所、熱源の傍や紫外線の当たる場所にヘルメットを保管しないでください。 
乾燥させた後、布製の袋に入れて保管されることをお勧めします。

登山頭盔
注意：為確保您的安全，請在使用頭盔前認真檢視以下資訊。
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